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Révay Péter ajánló levele Gáspár 

Az a l á b b i a k b a n la t in eredetiben és 
magyar ford í tásban közölt , „Gáspár vajda 
és az alatta v i tézkedő c igányok" s z á m á r a 
adott ajánlólevél, t u d o m á s u n k szerint az 
eddigi e lőkerül t legrégibb ilyen n e m ű i ra t . 
K ü l ö n érdekessége, hogy részletesen és 
nagy rokonszenvvel szól a „szegény egyip
tomi nemze t" - rő l , mely „mi tsem tudva 
a gazdagságról . . . csak egyik nap ró l a 
más ik ra , egyik óráról a más ik ra élve, . . . 
mé l tó az irgalomra". 

Az ajánlólevél k ibocsá tó ja Révay Péter 
(1568 — 1622) turóci főispán, korának egyik 
l egműve l t ebb p r o t e s t á n s főura vol t . A 
strassburgi egyetemen tanult , s h a z a t é r v e , 
családja t á r s ada lmi helyzete, vagyona és 
tehe tsége révén nagy pol i t ikai karr ier t 
futot t . 30 éves k o r á b a n , 1598-ban m á r 
Turóc megye főispánja, 1604-ben a k i rá ly i 
t a n á c s tagja, s ké t h ó n a p p a l az i t t közö l t 
i ra t kelte u t á n , 1608. novemberében korona
őr. A magyar ko roná ró l írt, 1613-ban 
kiadot t és t ö b b k i adás t megér t m u n k á j a 
(De Sacra Corona regni Hungáriáé) m á i g 
a l apve tő a X V I I , századi magyar á l lamjog 
megismerése szempont jábó l . (L. S Z I N N Y E I : 
Magyar írók X I . 869 — 70; N A G Y I v á n : 
Magyarország családai I X . 713; Magyar 
Életrajzi Lexikon I I . 511 — 12; S Z I L Á G Y I 
Sándor : Révay Péter és a Szent Korona. Bp.) 

A közöl t i ra t egykorú m á s o l a t b a n 
maradt r eánk a Szepes megyében birtokos 
Máriássy család l evé l t á rában . (Jelzete: 
Magyar Országos Levéltár, Máriássy cs. 
P-1Í94. Fasc. 2, Conv. 1600-1610; Fol. 
77. A l a t in szöveg magyar fordí tását Dr . 
K E N É Z Győző készí te t te . ) 

Petrus de Reua, perpetuus comes comi-
tatus Thurocziensis, Sacrae Caesareae 
Regiaque Majestatis consiliarius etc. U n i -
versis ac singulis, cujuscunque status, 
conditionis ac praeeminentiae hominibus 
hasce nostras lecturis ac audituris salutem 
ac quorum interest servi t i i commendatio-
nem. Cum volueres coeli suos habeant 
nidos, vulpes foveas, lup i latibula et anima-
lia quaeque sua agnoscant domicilia, 
misera saltern gens Aegiptiaca, quos vulgo 
Cyngaros vocant, nescitur pro certo, 

5. Az „Új Vi lág" zenei vi tá ja . Sza
bolcsi В. hozzászólása. Ú j Világ 1948. j ú n . 18 

E z e n k í v ü l а С fejezetbe ugyan nem 
tartozik, de eml í the tő K A D O S A P á l : A 
huszti kaland, c. v ígopera l ibre t tó ja J Ó K A I 
n y o m á n . 

S O N K O L Y I S T V Á N 

vajda és népe számára 1608-ból 

quamvis vulgo feratur, an ov crudelis 
illius Pharaonis t irannidem, vei vero diis 
i ta disponentibus, veteri suo inst i tute, i n 
agris, campis, extra urbes, sub tentoriis 
saltern a t t r i t i s , v i t á m acerbarn agere con-
sueverit, unaque senes, juvenes, pueri et 
infantes eiusdem gentis, imbres, frigora, 
aestusque intentissimos extra parietes 
sufferre didicerint, nullamque i n terris 
habeant haereditatem, non urbes, arces, 
oppida, neque teota optent regalia, sed 
incertis sedibus oberrantes, ignari d i v i t i -
arum, atque inscii omnis ambitionis, i n 
dies et horas sub dio duntaxat manuum 
laboré v i c t u m et amictum quaeritent. 
Quapropter hanc gentem misericordia 
dignam existimando, vestras ac vestrum 
singulos rogo, meisque committo, ut d u m 
et quandocunque aliqua huius gentis 
Aegyiptiacae caterva, praesertim vero prae 
sentium exhibitor Casparus Vayda cum 
sibi subjectis et sub ductu suo mil i tant ibus 
Cyngaris, una cum liberis, familiis et bonis 
suis ad vestras terras, tenuta, dominia 
aut i n dominium vestri pervenerit, liber
t a t é m iisdem in suburbiis, pratis et terris 
vestris descendendi, tentoria figendi, 
artemque fabrilem probe exercendi facul-
tatem concedere, eosque contra quosvis 
turbatores defendere velitis, acmei debeant. 
De caetero easdem dominationes vestras 
féliciter valere cupientes. Praesentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Da tum i n 
arce Ho lych , 9. die Septembris, anno 
Domini 1608. 

Petrus Reuay 

Magyar fordítása : 

R é v a y Péter , Turóc vá rmegye ö rökös 
főispánja, ő szent császári felsége t a n á c s o 
sa stb., mindazoknak, akik e l eve lünke t 
olvasni és hallani fogják, legyenek b á r 
milyen á l l apo tú és r a n g ú emberek is, 
együ t t c sen és külön-külön ü d v ö z l e t ü n k e t , 
és akiket megillet szo lgá la tunk a jánlásá t is. 
Az ég madarainak sa já t fészkük van, a 
r ó k á k n a k is saját v e r m ü k , a farkasoknak 
is búvóhe lyük , és minden egyes á l la t fa j ta 



jó l tudja hol van otthona, csakis ama 
szegény egyiptomi nemzet, melyet köz
nyelven c igányságnak neveznek — nem 
lehet bizonyosan tudni azt, hogy miér t , 
á m b á r szé l tében-hosszában beszélnek 
róla —. ta lán ama kegyetlen fáraó zsar
noksága mia t t , avagy t a l á n azér t , mert 
az istenek így rendel ték , ősi h a g y o m á n y a 
szerint a szántóföldeken, a mezőkön, a 
városokon k ívül , csakis rongyosra kopott 
s á t r a i alá h ú z ó d v a éli m á r megszokott keser
ves életét ; és ugyanennek a nemzetségnek 
öregje fiatalja, gyereke és csecsemője ezzel 
együ t t megtanulta azt is, hogy a házfala
kon kívül viselje el a záporesőt , a fagyos 
hideget és a r ekkenő forróságot egyaránt , 
nemkü lönben azt is, hogy ne legyen e föl
dön semmiféle öröksége, ne k ívánkozzék 
városokba, v á r a k b a , mezővárosokba , ne 
húzódjék k i rá ly i oltalom alá, hanem min
dig bizonytalan településeiről ide-oda el
bolyongva, mitsem tudva a gazdagságról , 
semmiféle cé l ra törő igyekezetet nem is 
ismerve, csak egyik napró l a más ik ra , egyik 
óráról a. más ik ra élve, csak úgy , az Isten 
szabad ege alat t keresse meg ké tkez i mun
ká jáva l é le lmét s r u h á z a t á t . E z é r t én, 

k i úgy vélem, hogy ez a nemze t ség mél tó 
az irgalomra, kér lek benneteket, s közüle
tek k i t - k i t kü lön is, az enyé imnek pedig 
meghagyom, hogy ha bá rmikor ennek az 
egyiptomi nemzetségnek valamely csapata, 
de kü lönösképpen e levél fe lmuta tó ja . 
Gáspár vajda a neki a lá rendel t és az ő 
vezetése alatt v i tézkedő [így] c igányokkal , 
i deé r tve gyerekeiket, csa lád juka t s javai
ka t is, odaérkeznék földjeitekre, bir toktar
tozéka i tokra , uradalmaitokba vagy ura
dalmatokba, szíveskedjetek, az enyéim 
pedig legyenek kötelesek nekik az enge
dé ly t megadni arra, hogy ők alsóvárosai
tokban, ré t je i teken és földjei teken letele
pedhessenek, s á t r a i k a t fölverhessék, és 
kovácsmes te r ségüke t derekasan gyakorol
hassák , és védelmezzétek meg ő k e t mind
azoktól , akik b á n t a n i aka rnák őke t . Egye
bekben U r a s á g t o k n a k boldog, jó életet 
k ívánok . Ezt a levelet e lo lvasása u t á n 
vissza kell adni f e lmuta tó jának . Ke l t 
Holies v á r á b a n , szeptember h a v á n a k 9. 
n a p j á n , az Ú r 1608. esztendejében. 

Közzéteszi : B E N D A K Á L M Á N 


